
ISSN 1681-2751. МЕДИЧНА ОСВІТА. 2023. № 490

КОМПЕТЕНТНІСНИЙ ПІДХІД У ВИЩІЙ МЕДИЧНІЙ ОСВІТІ

DOI 10.11603/m.2414-5998.2023.4.14480
УДК 378.091.31-027.22:811.161.2

О. А. Мисик
ORCID https://orcid.org/0000-0002-8314-088X

С. І. Гнатишин
ORCID https://orcid.org/0000-0003-0021-0879

М. С. Мисула
ORCID https://orcid.org/0009-0005-7961-2847

Scopus Author ID 57219529057

Тернопільський національний медичний університет імені І. Я. Горбачевського МОЗ України
ПРОФЕСІЙНА КОМУНІКАЦІЯ ЛІКАРЯ З ПАЦІЄНТОМ  

У ПУЛЬМОНОЛОГІЧНОМУ ТА ЛОР-ВІДДІЛЕННЯХ:  
МАТЕРІАЛИ ДО ПРАКТИЧНОГО ЗАНЯТТЯ

O. A. Mysyk, S. I. Hnatyshyn, M. S. Mysula
І. Horbachevsky Ternopil National Medical University

PROFESSIONAL COMMUNICATION OF THE DOCTOR  
WITH THE PATIENT IN THE PULMONARY AND ENT DEPARTMENTS: 

MATERIALS TO THE TRAINING SESSION
Анотація. У статті запропоновано систему завдань для вивчення теми «Професійна комунікація лікаря з пацієнтом у 

пульмонологічному та ЛОР-відділеннях» на заняттях із вибіркового курсу «Професійна медична комунікація лікаря з пацієнтом» 
у медичних закладах вищої освіти. Підкреслено, що актуальним напрямом сучасних лінгводидактичних розвідок є розроблення 
навчально-методичного забезпечення для формування фахової українськомовної компетенції іншомовних здобувачів вищої 
освіти. Рекомендований комплекс вправ має на меті розширити фаховий словниковий запас, навчити використовувати засвоєну 
лексику у монологічному та діалогічному мовленні відповідно до норм української літературної мови, розвивати навички ситуа
тивно зумовленого фахового мовлення. Запропонований матеріал відповідає комунікативному та професійно зорієнтованому 
підходам до вивчення іноземної мови й апробований викладачами кафедри української мови Тернопільського національного 
медичного університету імені І. Я. Горбачевського МОЗ України.

Ключові слова: українська мова як іноземна; професійна медична комунікація; професійне мовлення; навчально-методичні 
матеріали.

Abstract. The article proposes a system of tasks for studying the topic “Professional communication between a doctorand a patient 
in the pulmonology and ENT departments” as a part of the elective course “Professional medical communication between a doctor and 
a patient” in institutions of higher medical education. It has been emphasized that the development of educational and methodological 
support for the formation of professional Ukrainian-language competence of foreign-language students of higher education is a relevant 
direction of modern linguistic and didactic research. The recommended set of exercises is aimed at expanding professional vocabulary, 
teaching how to use learned vocabulary in monologue and dialogic speech in accordance with the norms of the Ukrainian literary 
language, and developing situationally conditioned professional speech skills. The proposed material corresponds to communicative 
and professionally oriented approaches to learning a foreign language and has been tested by teachers of the Department of Ukrainian 
Language of І. Horbachevsky Ternopil National Medical University.

Key words: Ukrainian as a foreign language; professional medical communication; professional speech; educational and methodical 
materials.

 О. А. Мисик, С. І. Гнатишин, М. С. Мисула

Вступ. Комунікативна компетентність лікаря 
є одним із визначальних чинників професійного 
успіху. Формування навичок професійно зорієн-
тованого (медичного) спілкування українською 
мовою є важливою складовою адаптації студентів-

іноземців у чужомовному освітньо-професійному 
просторі, інтеграції в українськомовну медичну 
спільноту та формування фахової комунікативної 
компетенції. Опанування української мови є необ-
хідним для ефективного спілкування з лікарями 
та пацієнтами під час практичних занять, прохо-
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дження клінічної практики, адже українська мова 
є основним засобом спілкування медичного персо-
налу з пацієнтами в Україні. Здатність іноземних 
студентів-медиків вступати у професійну комуні-
кацію з пацієнтами українською мовою сприяє під-
вищенню рівня довіри, формуванню позитивного 
мікроклімату бесіди, досягненню поставлених ко-
мунікативних цілей, розвитку комунікативних на-
вичок, отже, є необхідною складовою становлення 
фахівця. Студенти здобувають необхідні знання та 
розвивають відповідні навички під час вивчення 
нормативних дисциплін і курсів за вибором лінг-
вістичного циклу: «Українська мова як іноземна», 
«Основи української медичної термінології», «Про-
фесійна медична комунікація лікаря з пацієнтом 
українською мовою», «Культура медичної профе-
сійної мови і спілкування».

Актуальність проблеми формування українсько-
мовної фахової комунікативної компетенції май-
бутніх лікарів зумовила значний інтерес учених 
до розробки методичного забезпечення вивчення 
української мови для іноземних студентів медич-
них спеціальностей [3, 5, 6, 9–11]. 

Мета статті – запропонувати навчально-мето-
дичні матеріали для здобувачів вищої медичної 
освіти до теми «Професійна комунікація ліка-
ря з пацієнтом у пульмонологічному та ЛОР-
відділеннях», яка входить до вибіркового курсу 
«Професійна медична комунікація українською 
мовою лікаря з пацієнтом». 

Теоретична частина. Комунікативну компетен-
цію у науковій літературі інтерпретують як складне 
утворення, у складі якого розглядають інші види 
компетенцій: лінгвістичну, соціолінгвістичну, дис-
курсивну, соціокультурну, соціальну, стратегічну, 
предметну та професійну [8, с. 26]. У методичній 
літературі складові комунікативної компетенції ва-
ріюються за кількістю та найменуваннями [2, 8]. 
Щодо іншомовної комунікативної компетенції, то 
вважаємо слушною думку О. Павленко про те, що 
лінгвістичний рівень є своєрідним фундаментом 
формування даної компетенції [8, с. 25].

Іншомовна комунікативна компетенція ґрунту-
ється на мовній та мовленнєвій компетентностях. 
Мовна компетенція – це знання системи мови, опа-
нування фонетичних, акцентуаційних, лексичних, 
граматичних норм. Під мовленнєвою компетенцією 
розуміють «здатність особистості використовува-
ти мову для досягнення поставлених конкретною 
мовленнєвою ситуацією цілей, використовуючи 
для цього мовні, позамовні та інтонаційні засоби 

виразності, відповідно до існуючих у мові норм 
та правил» [4].

Запропонована система завдань апробована на 
практичних заняттях із дисципліни «Професійна 
медична комунікація українською мовою лікаря з 
пацієнтом» викладачами кафедри української мови 
Тернопільського національного медичного універ-
ситету імені І. Я. Горбачевського МОЗ України та 
має на меті мовну і мовленнєву підготовку інозем-
них студентів до професійної комунікації з паці-
єнтами у пульмонологічному та лор-відділеннях. 

Основою формування навичок іншомовної про-
фесійної комунікації є вивчення лексики фаху. 
Виділяють такі етапи формування професійно 
орієнтованого мовлення студентів-іноземців: 1) ви-
вчення термінології; 2) формування фахової мовної 
компетенції; 3) уміння працювати з україномовною 
медичною літературою; 4) застосування навичок 
професійного спілкування в типових і нетипових 
ситуаціях; 5) засвоєння навичок спонтанного фа-
хового мовлення [1, с. 224]. 

Зміст навчального матеріалу передбачає засвоєн-
ня вузькоспеціалізованої лексики, зокрема на по-
значення органів, хвороб та їх симптомів, методів 
обстеження, інструментів, лікувальних процедур 
тощо, наприклад: блідість, бронхоскопія, запален-
ня, легені, мокротиння, охриплий голос, пітливість, 
плевра, рентгенографія, розчин, флюорографія, 
хрип, хронічний, шпатель, бактеріологічний ана-
ліз мокротиння, відкашлювати мокротиння, від-
харкувальний препарат, вологий кашель, гнійні 
виділення, грудна клітка, дихальні шляхи, жаро
знижувальний препарат, загальний аналіз крові, 
полоскати горло, приносова пазуха, слизова оболон-
ка, судинозвужувальний препарат, сухий кашель, 
туберкулінова проба (реакція Манту). Наступні 
завдання мають на меті навчити здобувачів вищої 
освіти використовувати запропонований словник у 
мовленні відповідно до норм літературної мови та 
передбачають усне і письмове практикування лек-
сико-граматичного матеріалу, встановлення семан-
тичного звʼязку між лексемами, розвиток навичок 
монологічного й діалогічного мовлення.

Робота з текстом є невід’ємною складовою на-
вчання іноземної мови. Здобувачі вищої освіти 
не лише тренують навички читання, артикуляцію 
термінів, інтонаційну будову речення, а й вивчають 
граматичний аспект уживання того чи того слова, 
особливості сполучуваності з іншими лексемами. 
Погоджуємося з твердженням В. Зевако, що текст 
є «чи не найважливішою ланкою з-посеред усіх 
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завдань, що опрацьовуються на занятті, оскільки 
в ньому практично реалізуються всі системні лек
сико-граматичні зв’язки, притаманні українській 
мові» [3, с. 92].

Обов’язковими для формування фахової кому-
нікативної компетенції є завдання для розвитку 
навичок діалогічного мовлення. Пропонуємо зав
дання різної складності: доповнити діалоги від-
повідно до контексту, скласти діалог на основі 
поданої інформації, розіграти діалоги на запропо-
новані комунікативні ситуації. Останнє завдання 
характеризується найбільшим виявом творчості 
та спонтанності, вимагає адекватного реагування 
на репліки співрозмовника, уміння практично ви-
користовувати фахову лексику, розвиває навички 
аудіювання і слухання.

Завдання 1. Прочитайте текст.
Симптоми й діагностика хвороб ЛОР-органів 

та органів дихання 
Пульмонолог – це лікар, який займається діаг

ностикою та лікуванням захворювань дихальних 
шляхів, плеври і легень, як-от: бронхіту, бронхі-
альної астми, пневмонії, плевриту. Запалення сли-
зової оболонки бронхів – це бронхіт. Бронхіт бу-
ває гострим та хронічним. Симптомом бронхіту є 
сухий кашель, який згодом змінюється на вологий. 
Іншими ознаками є підвищена температура, слаб-
кість, важке дихання. Хворих турбують хрипи, за-
дишка і біль у грудній клітці. Лікар слухає легені 
за допомогою стетоскопа. Допоміжними метода-
ми діагностики є рентгенографія та бронхоскопія. 
Пацієнтам часто роблять загальний аналіз крові й 
бактеріологічний аналіз мокротиння. 

Отоларинголог лікує захворювання ЛОР-органів 
(вуха, горла і носа), наприклад: риніт, аденоїдит, 
синусит, гайморит, ангіну, фарингіт, тонзиліт. Фа-
рингітом називають запалення слизової оболон-
ки горла. Є гостра та хронічна форми фарингіту. 
Хворих турбують дискомфорт і сухість у горлі, що 
посилюються під час ковтання. Слизова оболонка 
горла набрякла та вкрита гнійними виділеннями. 
У хворих голос охриплий, а горло червоне. Сухий 
кашель, що подразнює горло, також є симптомом 
фарингіту. Отоларинголог оглядає горло, викорис-
товуючи шпатель та спеціальне дзеркало. За потре-
би лікар призначає додаткову діагностику, напри-
клад загальний аналіз крові.

Фтизіатр діагностує, лікує та займається профі-
лактикою туберкульозу. Туберкульоз – це інфекцій-
не захворювання, яке здебільшого уражає легені. 
Постійний кашель, тривалістю понад три тижні, 

є типовим симптомом туберкульозу. Кашель зде-
більшого вологий, із мокротинням, інколи спосте-
рігають домішки крові у мокротинні. Туберкульоз 
часто супроводжується втратою апетиту і ваги, 
втомою та слабкістю. Пацієнтів турбують біль у 
грудях, нічна пітливість. Для діагностики цього 
небезпечного захворювання використовують такі 
методи: туберкулінову пробу (реакцію Манту), 
флюорографію, рентгенографію, бактеріологічний 
аналіз мокротиння. Для профілактики туберкульозу 
рекомендують робити щеплення.

Завдання 2. Відповідайте на запитання.
1. Чим займається пульмонолог? 2. Назвіть хво-

роби, які лікує пульмонолог. 3. Дайте визначення 
бронхіту. 4. Які симптоми характерні для бронхіту? 
5. Для чого пульмонолог використовує стетоскоп? 
6. Який лікар лікує хвороби ЛОР-органів? 7. Які за-
хворювання ЛОР-органів згадані в тексті? 8. Дайте 
визначення фарингіту. 9. Які симптоми характер-
ні для фарингіту? 10. Чим займається фтизіатр?  
11. Які симптоми характерні для туберкульозу?  
12. Які медичні інструменти згадані в тексті?  
13. Які методи діагностики допомагають лікарю 
встановити діагноз? 14. Що рекомендують робити 
для профілактики туберкульозу?

Завдання 3. Доповніть текст. Використовуйте 
слова з довідки.

Анастасія навчається у медичному університеті. 
Минулих вихідних вона ... Сьогодні її … пульмоно-
лог. У дівчини бронхіт. Лікар … ліки проти кашлю, 
відхаркувальні, муколітичні препарати. Анастасія 
… до фізіотерапевтичного кабінету. Тут медсестра 
… дівчині інгаляцію. Для інгаляції вона … небу-
лайзер. Дівчина … вітаміни та ліки в аптеці. Зараз 
Анастасія … теплий чай, оскільки лікар … пити 
багато рідини.

Довідка: йти, призначати, пити, купити, роби-
ти, оглядати, захворіти, використовувати, реко-
мендувати. 

Роман Іванович – … . Зараз він оглядає … . У 
хворого …, тому … комплексне. Отоларинголог 
призначає … інгаліпт для зрошення горла. Крім 
того, пацієнту треба приймати знеболювальні та 
розсмоктувати антисептичні … . Лікар радить по-
лоскати … дезінфікуючим … 3 рази на …, робити 
… і пити багато теплої рідини. Хворому проти-
показано їсти подразнювальну … (гостру, гарячу, 
холодну, солону), вживати … та курити.

Довідка: фарингіт, інгаляції, горло, їжа, алко-
голь, пацієнт, розчин, таблетки, день, спрей, лі-
кування, отоларинголог. 
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Завдання 4. Доберіть прикметники до іменників. 
Зразок: … лікування – тривале лікування, комп-

лексне лікування.
… аналіз мокротиння, … порожнина, … препа-

рати, … астма, … аналіз крові, … оболонка, … па-
зуха, … бронхіт, … виділення, … голос, … горло, 
… гімнастика, … дихання, … температура, … їжа, 
… захворювання, … кабінет, … метод, … кашель, 
… розчин, … таблетки, … шляхи.

Завдання 5. Доповніть словосполучення, вико-
ристовуючи слова із довідки. 

1. Проколювати … 2. Призначити … 3. Промива-
ти … 4. Ставити … 5. Полоскати … 6. Видалити … 
7. Робити … 8. Відкашлювати … 9. Закрапувати … 
10. Прискати … 11. Розсмоктувати … 12. Слухати 
… 13. Використовувати … 14. Лікувати …

Довідка: порожнину носа, інгаляцію, легені, ніс, 
таблетки, небулайзер, спрей, діагноз, відхаркуваль-
ний препарат, туберкульоз, мокротиння, гайморо-
ву пазуху, уражену легеню, горло.

Завдання 6. Доповніть речення, використовуючи 
словосполучення із завдання 5. 

1. У фізіотерапевтичному кабінеті медсестра … 
пацієнтам. 2. Пульмонолог із допомогою стето
скопа …. 3. На жаль, лікування не допомогло. 
Хворому на туберкульоз треба … 4. У Злати сину-
сит. Дівчина … сольовим розчином. 5. Хворому на 
алергічний риніт треба … риназоліном по 2 краплі 
двічі на день. 6. Олександр … проти болю в горлі 
після їди 3 рази на день. 7. Для інгаляцій можна …  
8. У пацієнта діагностовано бронхіт. Лікар …  
9. Хворі на туберкульоз часто … з кров’ю. 10. Па
цієнту з ангіною треба … антисептичним розчином. 
11. Лікар оглядає пацієнта і … 12. Оториноларин-
голог … спеціальною голкою. 13. Для лікування і 
зрошення горла лікар рекомендує … 14. Фтизіатр 
– це лікар, який діагностує й … 

Завдання 7. Доповніть діалоги.
1. Розмова лікаря-оториноларинголога з хворим 

на фарингіт.
– Добрий день. …? – Мене звуть Артур Федорів. 

– … ? – 37 років. – … ? – Місто Тернопіль, вули-
ця Максима Кривоноса, будинок 16, квартира 79.  
– … ? – У Тернопільському національному медично-
му університеті імені І. Я. Горбачевського, інженер.  
– … ? – Болить горло, відчуваю сухість і дискомфорт 
у горлі. – … ? – Так, важко ковтати. Біль посилюється, 
коли ковтаю.– … ? – Важко говорити, голос охрип
лий. – … ? – Температура невисока. – … ? – Так, у 
мене сухий кашель. – … – Ви не підкажете, де най-
ближча аптека? – … – Дякую. – … – До побачення.

2. Розмова фтизіатра з пацієнтом з підозрою на 
туберкульоз.

– Добрий день. …? – Добрий день. Мене звати 
Валентина Ситко. – … – 63 роки. – … – Я пенсіо-
нерка. – … – Місто Тернопіль, вулиця Лесі Україн-
ки, будинок 89, квартира 107. – … – У мене постій-
ний кашель.– … – Близько місяця. – … – Кашель 
вологий. – … – Інколи я помічала домішки крові 
у мокротинні. – … – Так, я мене турбує біль у гру-
дях. – … – Так, є. Особливо пітнію вночі. – … – Ні, 
апетиту немає, також я втратила вагу. – … – Ще я 
втомлююся часто і відчуваю слабкість. – … – Лабо-
раторія на другому поверсі? – … – Де знаходиться 
рентгенкабінет? – … – Дякую. До побачення.

Завдання 8. На основі повідомлення складіть діа-
лог лікаря з пацієнтом. 

Хвора – Наталія Миронівна Куліш, 21 рік, сту-
дентка ТНМУ ім.  І.  Я.  Горбачевського. Адреса: 
вулиця Руська, будинок 25, квартира 6. У дівчини 
нежить, гнійні виділення з носа зеленого кольору, 
сильний головний біль, який посилюється, коли 
вона нахиляє голову донизу. Температура підви-
щена. Її турбують втома і слабкість. У неї погір-
шився апетит. 

Лікар оглянув пацієнтку, їй зробили рентгено-
граму. У дівчини гайморит. Лікар призначає анти-
біотик, судинозвужувальний засіб та фізіотерапев-
тичні процедури. Фізіотерапевтичний кабінет – на 
другому поверсі. 

Завдання 9. Розіграйте діалоги-опитування «лі-
кар – пацієнт із симптомами бронхіту/фарингіту/
гаймориту/туберкульозу».

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Рекомендовані нами навчально-методичні 
матеріали відповідають комунікативному та профе-
сійно зорієнтованому підходам, розроблені з ура-
хуванням принципів доступності, систематичності, 
зв’язку теорії з практикою. Завдання передбачають 
розширення словника із фаху, тренування уживан-
ня медичної лексики у синтаксичних конструкціях, 
розвивають навички ситуативно зумовленого фахо-
вого мовлення. Професійно зорієнтований зміст на-
вчального матеріалу сприяє підвищенню мотивації 
до вивчення іноземної мови та формуванню нави-
чок професійної комунікації українською мовою.

Перспективи подальших досліджень вбачаємо у 
розробці навчально-методичних матеріалів різно-
го рівня складності із інших вузькоспеціалізованих 
медичних тем для формування навичок фахової 
українськомовної компетентності іноземних здо-
бувачів вищої освіти.
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